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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

LETTER OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE OFFICE OF THE UNIT-

ED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES

Whereas the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and UNHCR are re-
solved to ensure that adequate preparatory measures are in place to respond to any human-
itarian crisis requiring the provision of international protection and humanitarian assistance
to persons in need because of possible hostilities as a result of current events in the region;

RECALLING the Agreement signed on 30 July 1997 between the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan and the United Nations High Commissioner for Refugees
hereinafter referred to as "the Agreement";

RECALLING the Memorandum of Understanding signed on 5 April 1998 between the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Office of the United High Com-
missioner for Refuges hereinafter referred to as "the 1998 MOU";

HAVE, in the spirit of continued humanitarian co-operation, reached the following un-
derstanding:

Article L Definitions

For the purpose of this Letter of Understanding the following definitions shall apply:

a) "Government" means the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan;

b) "Parties" mean the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and UNHCR

c) "General Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946;

d) "UNHCR" means all the offices and premises, installations and facilities occupied
or maintained in the country;

e) "The Agreement" means the Agreement concluded between the Government of Jor-
dan and the UNHCR dated 30 July 1997, signed by the Minister of Foreign Affairs on be-
half of the Government and by the UNHCR Representative.

f) The "1998 MOU" means the Memorandum of Understanding signed on 5 April 1998
between the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Office of the United
High Commissioner for Refugees.

g) "Beneficiaries" means persons in urgent need of humanitarian assistance caused by
possible hostilities as a result of the current events in Iraq.
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Article 2. Purpose ofLetter of Understanding

1. This Letter of Understanding embodies the framework and conditions under which
the Government and UNHCR shall provide international protection and humanitarian as-
sistance.

2. To this effect and in order to provide for safe facilities for the temporary protection
of beneficiaries, the Parties consider it necessary to establish a Centre in the border area.

3. The Centre shall provide accommodation to Iraqi and other nationals in need of tem-
porary protection, pending longer-term and durable solutions, in particular the safe return
to their country of origin or habitual residence or resettlement in third countries. The pro-
vision of temporary protection, pending a longer-term solution, does not include the possi-
bility of local integration, assimilation or permanent residency in the territory of the
Hashemite Kingdom of Jordan.

4. The Centre shall be under the overall responsibility of the Government, assisted by
the international community, in co-ordination with UNHCR as the lead agency.

5. The Jordan Hashemite Charity Organisation has been designated by the Government
to manage and administer the Centre and to co-ordinate with UNHCR and other relevant
partners in assisting the residents of the Centre.

6. The Jordanian Government designates the Hashemite Charity Organisation as the
leading organisation to co-ordinate the efforts of NGOs to carry out their duties in the Cen-
tre.

7. For this purpose, a separate sub-agreement has been concluded between the Jordan
Hashemite Charity Organisation and the UNHCR.

Article 3. Obligation of the parties

1. Under this Letter of Understanding the Government undertakes the following:
1.1 Facilitate visa procedures for UNHCR officials and UNHCR's NGO partners'

staff,

1 .2 Facilitate the temporary registration of Implementing Partners;

1 .3 Facilitate the clearance, installation and use of all necessary communication facil-
ities of UNHCR and its partners;

1.4 Identify, by mutual agreement, suitable additional areas for the temporary accom-
modation of beneficiaries, pending durable solutions;

1 .5 Assume responsibility for admission and immigration procedures, in accordance
with the principle of non-refoulement, including the facilitation of transit (entry and exit)
of beneficiaries;

1.6 The registration of all beneficiaries in need of temporary protection;
1.7 Provide UNHCR and its Implementing Partners with assistance and logistical sup-

port including duty-free custom clearance, storage space and the right for re-exportation if
necessary;
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1.8 Facilitate and grant UNHCR and its Implementing Partners access to all areas
where beneficiaries are located unless security considerations dictates otherwise following
advice from the Government in consultations with UNSECCORD;

1.9 Facilitate the provision of clean potable water;

1.10 Support - through the national health institutions - the provision of medical care
to beneficiaries;

1.11 Facilitate the provision of transportation (buses, trucks, etc.) of beneficiaries, food
and non-food items.

2. UNHCR, in co-operation with the Government, will seek the support and necessary
resources of the international community, in a spirit of international solidarity and burden-
sharing, to assist in the provision of:

2.1 Food - including procurement, delivery and distribution. The World Food Pro-
gramme (WFP) is primarily responsible for the provision of food for refugees.

2.2 Water and sanitation in close cooperation with UNICEF;

2.3 Health care;

2.4 Shelter (including necessary maintenance as well as construction of

common facilities);

2.5 Non-Food items;

2.6 Transportation;

2.7 Family tracing and reunification in close coordination with CRC;
2.8 Support and logistics for the registration of the residents of the Centre;
2.9 Community services, including education for children in cooperation with

UNICEF.

2.10 Other necessary protection and assistance measures for particularly vulnerable
persons.

2.11 Other necessary services and assistance measures.

Article 4. General provisions

1. This Letter of Understanding shall enter into force on the date of its signature by
both Parties and shall continue to be in force until terminated under paragraph 6 of this Ar-
ticle.

2. Nothing in this Letter of Understanding shall prejudice the mandate of the United
Nations Relief Works Agency for Palestine Refugees in the Near East (UNRWA).

3. This Letter of Understanding shall be interpreted in good faith in accordance with
the ordinary meaning to be given to the terms of the agreement in their context and in the
light of its object and purpose. Each Party shall give full and sympathetic consideration to
any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Nothing in this Letter of Understanding shall prejudice the rights, privileges and im-
munities of UN staff under the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations dated 13 February 1946
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5. Nothing contained in this Letter of Understanding shall be deemed a waiver, express
or implied, of any privilege or immunity which UNHCR may enjoy, whether pursuant to
the General Convention to which the Hashemite Kingdom of Jordan became a party on 3
January 1958 or the Agreement.

6. This Letter of Understanding shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate, except as regards the
normal cessation of the activities of UNHCR in the country and the disposal of its property
in the country.

7. Any dispute between the Government and UNHCR arising out of the interpretation
or execution of this Letter of Understanding shall be settled by mutual agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly appointed representatives of UNHCR
and the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed this Memorandum
of Understanding in two original copies in English and Arabic language. For purposes of
interpretation and in case of disputes, the English text shall prevail.

Done at Amman this 15th day of April 2003

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

For the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTRE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME

HACHEMITE DE JORDANIE ET L'OFFICE DU HAUT COMMISSARIAT

DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGIES

Considrant que le Gouvemement du Royaume hach~mite de Jordanie et le Haut Com-
missariat des Nations Unies pour les r~fugi~s sont r~solus A faire en sorte que des mesures
pr~paratoires ad~quates aient &6 prises pour faire face A toute crise humanitaire exigeant
qu'une protection internationale et une assistance humanitaire soient fournies aux per-
sonnes se trouvant dans le besoin du fait des hostilit~s qui pourraient se produire par suite
des 6v~nements actuels dans la region ;

Rappelant l'Accord sign6 le 30 juillet 1997 entre le Gouvernement du Royaume
hach~mite du Royaume de Jordanie et le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s, ci-aprbs d~nomm6 " 1'Accord " ;

Rappelant le Memorandum d'accord sign6 le 5 avril 1998 entre le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie et l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour
les r~fugi6s, ci-aprbs d~nomm6 " le M~morandum de 1998 " ;

Se sont, dans un esprit de constante cooperation humanitaire, entendus sur les points
suivants:

Article premier. D~finitions

Aux fins de la pr6sente Lettre d'entente, les definitions ci-aprbs s'appliquent

a) le terme "Gouvernement" d~signe le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jor-
danie ;

b) le terme "Parties " d6signe le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et
le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s (HCR);

c) l'expression " Convention g6n6rale " d6signe la Convention sur les privilkges et im-
munit6s des Nations Unies approuv~e par l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies, le 13
f6vrier 1946

d) le sigle" HCR" d6signe tous les bureaux et locaux, installations et services occupes
ou maintenus dans le pays;

e) le terme " l'Accord " d6signe l'Accord conclu entre le Gouvernement de Jordanie et
le HCR en date du 30 janvier 1997, sign6 par le Ministre des Affaires 6trang~res pour le
compte du Gouvemernment et par le repr~sentant du HCR ;

f) l'expression " M6morandum de 1998 " d6signe le M6morandum d'accord sign6 le 5
avril 1998 entre le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jordanie et lOffice du Haut
Commissaire des Nations Unies pour les r~fugi~s ;

g) le terme " b~n~ficiaires " d6signe les personnes ayant un besoin urgent d'assistance
humanitaire suite aux hostilit6s qui pourraient se produire du fait des 6v6nements actuels
en Iraq.
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Article 2. Objet de la Lettre d'entente

1. La pr6sente Lettre d'entente d6finit le cadre et les conditions dans lesquels le Gouv-
ernement et le HCR fourniront une protection intemationale et une assistance humanitaire.

2. A cet effet et afin de foumir des services stirs pour assurer ]a protection temporaire
des b6n6ficiaires, les Parties jugent n6cessaire d'6tablir un Centre dans la zone frontali~re.

3. Le Centre foumira des logements aux nationaux iraquiens et autres ayant besoin de
protection temporaire, en attendant que soient mises en place des solutions durables A long
terme, comportant en particulier leur retour en toute s6curit6 dans leur pays d'origine ou
leur domicile habituel ou leur r6installation dans des pays tiers. La protection temporaire
foumie, en attendant une solution A long terme, ne comporte pas la possibilit d'une int6gra-
tion locale, d'une assimilation ou d'une r6sidence permanente sur le territoire du Royaume
hach6mite de Jordanie.

4. Le Centre sera sous la responsabilit6 g6n6rale du Gouvemement, assist6 par la com-
munaut6 intemationale, en coordination avec le HCR en tant que chef de file.

5. L'Organisation philanthropique hach6mite jordanienne a W d6sign6e par le Gouv-
emement en tant qu'organisme charg6 de g6rer et d'administrer le Centre et de coordonner,
avec le HCR et autres partenaires pertinents, l'activit6 d'assistance aux r6sidents du Centre.

6. Le Gouvernement jordanien confie A lOrganisation philanthropique hach6mite jor-
danienne le soin principal de coordonner les efforts faits par les ONGs pour s'acquitter de
leurs t~ches au Centre.

7. Un Accord subsidiaire distinct a 6 conclu A cet effet entre I'Organisation philan-
thropique hach6mite jordanienne et le HCR.

Article 3. Obligation des Parties

1. En vertu de la pr~sente Lettre d'entente, le Gouvemement s'engage A ce qui suit:

1.1 faciliter les proc6dures d'obtention des visas pour les fonctionnaires du HCR et le
personnel des ONGs qui collaborent avec le HCR;

1.2 faciliter l'enregistrement temporaire des partenaires charg6s de la mise en uvre;

1.3 faciliter l'installation et 'utilisation de toute les installations de communication
n6cessaires au HCR et A ses partenaires ;

1.4 d6terminer, par voie d'accord mutuel, des zones suppl6mentaires pour assurer
'h6bergement temporaire des b6n~ficiaires en attendant des solutions durables ;

1.5 assumer la responsabilit6 des proc6dures d'admission et d'immigration, conform&-
ment aux principes du non refoulement, y compris des mesures visant A faciliter le passage
en transit (entree et sortie) des b6n~ficiaires ;

1.6 assurer l'enregistrement de tous les b6n6ficiaires ayant besoin d'une protection tem-
poraire ;

1.7 Fournir au HCR et aux partenaires charges de la mise en uvre une assistance et un
soutien logistique comprenant le d6douanement hors taxe, une aire d'entreposage et un
droit de r6exportation si besoin est ;
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1.8 Faciliter et accorder au HCR et aux partenaires charges de la mise en uvre l'acc~s
A toutes les zones oi se trouvent des bn~ficiaires, sauf si des considerations de s~curit6 ex-
igent qu'il en soit autrement suite A un avis du Gouvernement en consultation avec UNSEC-
CORD;

1.9 Faciliter l'approvisionnement en eau potable propre;

1.10 Appuyer, par l'intermdiaire des institutions nationales de sant6, la fourniture de
soins m~dicaux aux b~n~ficiaires ;

1.11 Faciliter la fourniture de moyens de transport (autobus, camion, etc.) ainsi que de
produits alimentaires et autres ;

2 Le HCR, en collaboration avec le Gouvemement, recherchera le soutien et les res-

sources n~cessaires aupr~s de la communaut6 internationale, dans un esprit de solidarit6 in-
ternationale et de partage des fardeaux, afin qu'elle I'aide A fournir:

2.1 des produits alimentaires, ceux-ci comprenant l'achat, la livraison et la distribution.
Le programme alimentaire mondial (PAM) est responsable au premier chef de la fourniture
d'aliments aux r~fugis ;

2.2 de 'eau et des installations d'assainissement, en 6troite cooperation avec I'UNICEF

2.3. des soins de sant&;

2.4. des abris (y compris lentretien n~cessaire et la construction d'installations com-
munes) ;

2.5 des produits autres qu'alimentaires;

2.6 des transports ;

2.7 des services de recherche et de reunification des families en &troite coordination
avec le CICR;

2.8 des services d'appui et de logistique pour l'enregistrement des residents du Centre;

2.9 des services collectifs, comprenant l'ducation des enfants en coop&ration avec
I'UNICEF;

2.10 toutes autres mesures de protection et d'assistance n~cessaires pour les personnes
particuli~rement vulnrables ;

2.11 tous autres services et mesures d'assistances ncessaires.

Article 4. Dispositions g~nrales

1. La pr~sente Lettre d'entente entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties et continuera A produire ses effets jusqu'A ce qu'elle soit d~nonc~e en vertu du para-
graphe 6 du present article.

2. Aucune disposition de la pr~sente Lettre d'entente ne porte atteinte au mandat de
l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r~fugi~s de Palestine dans le

Proche Orient (UNRWA).

3. La pr~sente Lettre d'entente doit tre interpr~t~e de bonne foi en donnant aux termes
de 'accord le sens qui doit normalement leur &re donn6, en fonction du contexte et compte
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tenu de son objet et de ses buts. Chacune des Parties examine A fond et avec bienveillance
toute proposition soumise par I'autre Partie en vertu du present paragraphe.

4. Aucune disposition de la pr~sente Lettre d'entente ne porte atteinte aux droits, priv-
ilges et immunit~s du personnel des Nations Unies en vertu de la Convention sur les priv-
ilges et immunit~s des Nations Unies du 13 f~vrier 1946.

5. Aucune mention de la pr6sente Lettre d'entente ne saurait tre interpr6t~e comme
une levee, expresse ou implicite, de tout privilege ou immunit& dont le HCR peutjouir, que
ce soit en application de la Convention g~n&rale i laquelle le Royaume hach6mite de Jor-
danie est devenu partie le 3 janvier 1958 ou de l'Accord.

6. La pr6sente Lettre d'entente cessera de produire ses effets six mois apr~s que l'une
des Parties aura inform& l'autre par 6crit de sa decision de la d6noncer, sauf pour ce qui est
de la cessation normale des activit6s du HCR et de I'ali6nation de ses biens dans le pays.

7. Tout diff~rend entre le Gouvernement et le HCR d6coulant de l'interpr6tation ou de
'ex~cution de la pr&sente Lettre d'entente sera r6gI6 par accord par voie d'accord mutuel.

En foi de quoi, les soussign6s, qui ont t6 diment nomm~s repr6sentants du HCR et du
Gouvernement respectivement, ont, pour le compte des Parties, sign6 la pr6sente Lettre
d'entente en deux exemplaires originaux, en langues anglaise et arabe. Aux fins d'interpr&-
tation et en cas de diff6rend, le texte anglais pr~vaut.

Fait A Amman, ce 15 avril 2003

Pour le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jordanie

Pour l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les R~fugi6s


